	All Saints Day
Principal Celebration
	1 November

	
	C or C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Gaudeamus ... sanctorum
	Gregory the Great, 6th century/Psalm 33:1

	Rejoice we all in the Lord, keeping holy‑day in honour of all the saints, in whose solemnity the angels rejoice, and glorify the Son of God. Psalm. Rejoice in the Lord, O ye righteous, for it becometh well the just to be thankful. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	For all the saints
	William Walsham How, 1823‑1897

	1. For all the saints, who from their labours rest,

who thee by faith before the world confessed,

thy Name, O Jesus, be for ever blessed.

Alleluia, alleluia!

	2. Thou wast their rock, their fortress, and their might:

thou, Lord, their Captain in the well‑fought fight;

thou, in the darkness drear, the one true Light.

Alleluia, alleluia!

	3. O may thy soldiers, faithful, true, and bold,

fight as the saints who nobly fought of old,

and win, with them, the victors crown of gold.

Alleluia, alleluia!

	4. O blest communion, fellowship divine!

We feebly struggle, they in glory shine;

yet all are one in thee, for all are thine.

Alleluia, alleluia!

	5. And when the strife is fierce, the warfare long,

steals on the ear the distant triumph song,

and hearts are brave again, and arms are strong.

Alleluia, alleluia!

	6. The golden evening brightens in the west;

soon, soon to faithful warriors cometh rest;

sweet is the calm of paradise the blest.

Alleluia, alleluia!

	7. But lo! there breaks a yet more glorious day;

the saints triumphant rise in bright array;

the King of glory passes on his way.

Alleluia, alleluia!

	8. From earths wide bounds, from oceans farthest coast,

through gates of pearl streams in the countless host,

singing to Father, Son, and Holy Ghost,

Alleluia, alleluia!

	Sine nomine, Ralph Vaughan Williams, 1872‑1958; The hymnal 1982 (1985)

	Station at the Shrine of Our Lady
	
	

	Versicle and Response
	Lætamini
	Psalm 32:12

	Be glad, O ye righteous, and rejoice in the Lord.

And be joyful, all ye that are true of heart.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Commune Plurium Martyrum: Ad Laudes et per Horas
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty and everlasting God, who didst enkindle the flame of thy love in the hearts of thy saints: Grant to us, thy humble servants, a like faith and power of love, that we who rejoice in their triumph may profit by their example; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Common of Saints: Martyr III, adapted
	
	

	Anthem
	Μvήσ'ητι μv
	Cf. Luke 23:42; Matthew 5:3‑12

	The refrain is sung first by a cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Remember your servants, Lord, when you come in your glorious reign.
	
	

	V. Blessed are the poor in spirit; for the heavenly kingdom is theirs.
	
	

	V. Blessed are they that do mourn; for the Lord shall wipe away their tears.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Blessed in God are the meek; for their heritage shall be the earth.
	
	

	V. Blessed are those who seek righteousness; for in that great day their thirst shall be quenched.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Blessed are those who show mercy; for God shall be merciful to them.
	
	

	V. Blessed are the pure in heart; for in that day they shall see their God.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Blessed are those who make peace; for they shall be called children of God.
	
	

	V. Blessed those who suffer for him; the righteous own the kingdom of God.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Blessed are you who are reviled; this world shall persecute you for me.
	
	

	V. Rejoice and be glad in God; for in heaven great is your reward.
	
	

	Refrain.
	
	

	Τριδιov (1879), Εις τας Ωρς, τη Β της Α Εβδoμαδoς
	
	

	Station at the Door
	
	

	Versicle and Response
	Beati mundo
	Matthew 5:8

	Blessed are the pure in heart.

For they shall see God.
	
	

	Selected by editor from appointed Gospel reading
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O Almighty God, who by thy Holy Spirit hast made us one with thy saints in heaven and on earth: Grant that in our earthly pilgrimage we may ever be supported by this fellowship of love and prayer, and may know ourselves to be surrounded by their witness to thy power and mercy. We ask this for the sake of Jesus Christ, in whom all our intercessions are acceptable through the Spirit, and who liveth and reigneth for ever and ever. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Common of Saints: Saint III
	
	

	Processional Hymn
	Wer sind die vor Gottes Throne
	Theobald Heinrich Schenck, 1656‑1727; tr. Frances Elizabeth Cox, 1812‑1897, alt.

	1. Who are these like stars appearing, these before Gods throne who stand?

Each a golden crown is wearing; who are all this glorious band?

Alleluia! hark, they sing, praising loud their heavenly King.
	
	

	2. Who are these of dazzling brightness, these, in Gods own truth arrayed,

clad in robes of purest whiteness, robes whose luster neer shall fade,

neer be touched by times rude hand? Whence comes all this glorious band?
	
	

	3. These are they who have contended for their Saviours honour long,

wrestling on till life was ended, following not the sinful throng;

these, who well the fight sustained, triumph by the Lamb have gained.
	
	

	4. These are they whose hearts were riven, sore with woe and anguish tried,

who in prayer full of have striven with the God the glorified;

now, their painful conflict oer, God has bid them weep no more.
	
	

	5. These, like priests, have watched and waited, offering up to Christ their will,

soul and body consecrated, day and night they serve him still.

Now in Gods most holy place, blest they stand before his face.
	
	

	Zeuch mich, zeuch mich, melody published in Geistreiches Gesang‑buch, 1698; harmonized by William Henry Monk, 1823‑1889, alt.; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Justi autem
	Wisdom 5:15

	The righteous live for evermore.

Their reward also is with the Lord.
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), All Saints Day: At Matins
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Grant us, O Lord, not to mind earthly things, but to love things heavenly; and even now, while we are placed among things that are passing away, to cleave to those that shall abide; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Proper 20
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	O Almighty God, who hast knit together thine elect in one communion and fellowship in the mystical body of thy Son Christ our Lord: Grant us grace so to follow thy blessed saints in all virtuous and godly living, that we may come to those ineffable joys which thou hast prepared for those who unfeignedly love thee; through the same Jesus Christ our Lord, who with thee and the Holy Spirit liveth and reigneth, one God, in glory everlasting. Amen.
	
	


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Odd years Ecclesiasticus 44:1‑10,13,14

Even years Ecclesiasticus 2:1‑11


	Gradual
	Timete Dominum
	Psalm 34:9/10

	O fear the Lord, ye that are his saints, for they that fear him lack nothing. Verse. They who fear the Lord shall want no manner of thing that is good.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	Epistle
Odd years Revelation 7:2‑4,9‑17

Even years Ephesians 1:11‑23


	Alleluia
	Venite ad me
	Matthew 11:28

	Alleluia, alleluia. Verse. Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and I will give you rest. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	The Holy Gospel
Odd years Matthew 5:1‑12

Even years Luke 6:20‑36

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	O Lord, who in every age dost reveal thyself to the childlike and lowly of heart, and from every race dost write names in thy book of life: Give us the simplicity and faith of thy saints, that loving thee above all things, we may be what thou wouldst have us be, and do what thou wouldst have us do. So may we be numbered with thy saints in glory everlasting; through Jesus Christ, our Saviour. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 583 (George Appleton)


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Justorum animæ
	Wisdom 3:1‑3

	The souls of the righteous are in the hand of God, and there shall no torment touch them; in the sight of the unwise they seemed to die, but they are in peace, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	Secret
	
	

	We offer thee, O Lord, the gifts of our devotion, and we pray that they may be pleasing to thee as we present them in honour of all thy saints, and profitable to us for our salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), The Feast of All Saints, slightly altered
	
	


	Preface of All Saints


	Communion
	Beati mundo
	Matthew 5:8‑10

	Blessed are the pure in heart, for they shall see God; blessed are the peace‑makers, for they shall be called the children of God; blessed are they which are persecuted for righteousness sake, for theirs is the kingdom of heaven.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Grant, we pray, O Lord, that thy faithful people may ever rejoice in venerating all thy saints, and be aided by their unceasing prayers; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), The Feast of All Saints, slightly altered
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	May Almighty God, to whose glory we celebrate this festival of all the saints, be now and evermore your guide and companion in the way. Amen.
	
	

	May God, who hath bound us together in the company of the elect, in this age and the age to come, attend to the prayers of his faithful servants on your behalf, as he heareth your prayers for them. Amen.
	
	

	May God, who hath given us, in the lives of his saints, patterns of holy living and victorious dying, strengthen your faith and devotion, and enable you to bear witness to the truth against all adversity. Amen.
	
	

	And the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Solemn Blessings. II. Celebrations of Saints. 18. All Saints
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Gaudeamus ... sanctorum
	Gregory the Great, 6th century/Psalm 33:1

	Let us all rejoice in the Lord and keep a festival in honor of all the saints. Let us join with the angels in joyful praise to the Son of God. Psalm. Rejoice in the Lord, you righteous; it is good for the just to sing praises. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.
	
	

	Processional Hymn
	For all the saints
	William Walsham How, 1823‑1897

	1. For all the saints, who from their labors rest,

who thee by faith before the world confessed,

thy Name, O Jesus, be for ever blessed.

Alleluia, alleluia!
	
	

	2. Thou wast their rock, their fortress, and their might:

thou, Lord, their Captain in the well‑fought fight;

thou, in the darkness drear, the one true Light.

Alleluia, alleluia!
	
	

	3. O may thy soldiers, faithful, true, and bold,

fight as the saints who nobly fought of old,

and win, with them, the victors crown of gold.

Alleluia, alleluia!
	
	

	4. O blest communion, fellowship divine!

We feebly struggle, they in glory shine;

yet all are one in thee, for all are thine.

Alleluia, alleluia!
	
	

	5. And when the strife is fierce, the warfare long,

steals on the ear the distant triumph song,

and hearts are brave again, and arms are strong.

Alleluia, alleluia!
	
	

	6. The golden evening brightens in the west;

soon, soon to faithful warriors cometh rest;

sweet is the calm of paradise the blest.

Alleluia, alleluia!
	
	

	7. But lo! there breaks a yet more glorious day;

the saints triumphant rise in bright array;

the King of glory passes on his way.

Alleluia, alleluia!
	
	

	8. From earths wide bounds, from oceans farthest coast,

through gates of pearl streams in the countless host,

singing to Father, Son, and Holy Ghost,

Alleluia, alleluia!
	
	

	Sine nomine, Ralph Vaughan Williams, 1872‑1958; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Station at the Shrine of Our Lady
	
	

	Versicle and Response
	Lætamini
	Psalm 32:12

	Be glad, you righteous, and rejoice in the Lord.

Shout for joy, all who are true of heart.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Commune Plurium Martyrum: Ad Laudes et per Horas
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty and everlasting God, you kindled the flame of your love in the hearts of your saints: Grant to us, your humble servants, a like faith and power of love, that we who rejoice in their triumph may profit by their example; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Common of Saints: Martyr III, adapted
	
	

	Anthem
	Μvήσ'ητι μv
	Cf. Luke 23:42; Matthew 5:3‑12

	The refrain is sung first by a cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Remember your servants, Lord, when you come in your glorious reign.
	
	

	V. Blessed are the poor in spirit; for the heavenly kingdom is theirs.
	
	

	V. Blessed are they that do mourn; for the Lord shall wipe away their tears.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Blessed in God are the meek; for their heritage shall be the earth.
	
	

	V. Blessed are those who seek righteousness; for in that great day their thirst shall be quenched.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Blessed are those who show mercy; for God shall be merciful to them.
	
	

	V. Blessed are the pure in heart; for in that day they shall see their God.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Blessed are those who make peace; for they shall be called children of God.
	
	

	V. Blessed those who suffer for him; the righteous own the kingdom of God.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Blessed are you who are reviled; this world shall persecute you for me.
	
	

	V. Rejoice and be glad in God; for in heaven great is your reward.
	
	

	Refrain.
	
	

	Τριδιov (1879), Εις τας Ωρς, τη Β της Α Εβδoμαδoς
	
	

	Station at the Door
	
	

	Versicle and Response
	Beati mundo
	Matthew 5:8

	Blessed are the pure in heart.

For they shall see God.
	
	

	Selected by editor from appointed Gospel reading
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty God, by your Holy Spirit you have made us one with your saints in heaven and on earth: Grant that in our earthly pilgrimage we may always be supported by this fellowship of love and prayer, and know ourselves to be surrounded by their witness to your power and mercy. We ask this for the sake of Jesus Christ, in whom all our intercessions are acceptable through the Spirit, and who lives and reigns for ever and ever. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Common of Saints: Saint III
	
	

	Processional Hymn
	Wer sind die vor Gottes Throne
	Theobald Heinrich Schenck, 1656‑1727; tr. Frances Elizabeth Cox, 1812‑1897, alt.

	1. Who are these like stars appearing, these before Gods throne who stand?

Each a golden crown is wearing; who are all this glorious band?

Alleluia! hark, they sing, praising loud their heavenly King.
	
	

	2. Who are these of dazzling brightness, these, in Gods own truth arrayed,

clad in robes of purest whiteness, robes whose luster neer shall fade,

neer be touched by times rude hand? Whence comes all this glorious band?
	
	

	3. These are they who have contended for their Saviors honor long,

wrestling on till life was ended, following not the sinful throng;

these, who well the fight sustained, triumph by the Lamb have gained.
	
	

	4. These are they whose hearts were riven, sore with woe and anguish tried,

who in prayer full of have striven with the God the glorified;

now, their painful conflict oer, God has bid them weep no more.
	
	

	5. These, like priests, have watched and waited, offering up to Christ their will,

soul and body consecrated, day and night they serve him still.

Now in Gods most holy place, blest they stand before his face.
	
	

	Zeuch mich, zeuch mich, melody published in Geistreiches Gesang‑buch, 1698; harmonized by William Henry Monk, 1823‑1889, alt.; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Justi autem
	Wisdom 5:15

	The righteous live for evermore.

And their reward is with the Lord.
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), All Saints Day: At Matins
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Grant us, Lord, not to be anxious about earthly things, but to love things heavenly; and even now, while we are placed among things that are passing away, to hold fast to those that shall endure; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Proper 20
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty God, you have knit together your elect in one communion and fellowship in the mystical body of your Son Christ our Lord: Give us grace so to follow your blessed saints in all virtuous and godly living, that we may come to those ineffable joys that you have prepared for those who truly love you; through Jesus Christ our Lord, who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, in glory everlasting. Amen.
	
	


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Odd years Ecclesiasticus 44:1‑10,13,14

Even years Ecclesiasticus 2:1‑11


	Gradual
	Cantate Domino ... novum
	Psalm 149:1, with verses 2,3/4,5/6,7/8,9

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Sing to the Lord a new song.
	
	

	V. Let Israel rejoice in his Maker; * let the children of Zion be joyful in their King.
	
	

	V. Let them praise his Name in the dance; * let them sing praise to him with timbrel and harp.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. For the Lord takes pleasure in his people * and adorns the poor with victory.
	
	

	V. Let the faithful rejoice in triumph; * let them be joyful on their beds.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Let the praises of God be in their throat * and a two‑edged sword in their hand;
	
	

	V. To wreak vengeance on the nations * and punishment on the peoples;
	
	

	Refrain.
	
	

	V. To bind their kings in chains * and their nobles with links of iron;
	
	

	V. To inflict on them the judgment decreed; * this is glory for all his faithful people.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 6 Easter
	
	


	Epistle
Odd years Revelation 7:2‑4,9‑17

Even years Ephesians 1:11‑23


	Alleluia
	Venite ad me
	Matthew 11:28

	Alleluia, alleluia. Verse. Come to me, all who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	The Holy Gospel
Odd years Matthew 5:1‑12

Even years Luke 6:20‑36

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	O Lord, in every age you reveal yourself to the childlike and lowly of heart, and from every race write names in your book of life: Give us the simplicity and faith of your saints, that loving you above all things, we may be what you would have us be, and do what you would have us do. So may we be numbered with your saints in glory everlasting; through Jesus Christ, our Savior. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 583 (George Appleton); altered in Rite II


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Justorum animæ
	Wisdom 3:1‑3

	The souls of the righteous are in the hand of God, and no torment will ever touch them; in the eyes of the foolish they seemed to have died, but they are at peace, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	Secret
	
	

	Holy and mighty God, we give you thanks for the triumph of Christ in the lives of all his saints. Receive all we offer you this day, and help us, like them, to run our course with faith, that we may come to your eternal kingdom. We ask this in the Name of Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), All Saints Day
	
	


	Preface of All Saints


	Communion
	Beati mundo
	Matthew 5:8‑10

	Blessed are the pure in heart, for they shall see God; blessed are the peacemakers, for they shall be called children of God; blessed are those who are persecuted for righteousness sake, for theirs is the kingdom of heaven.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord of hosts, we praise your glory reflected in your saints. May we who share at this table be filled with the joy of your eternal kingdom, where Jesus is Lord, now and for ever. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), All Saints Day
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	May Almighty God, to whose glory we celebrate this festival of all the saints, be now and evermore your guide and companion in the way. Amen.
	
	

	May God, who has bound us together in the company of the elect, in this age and the age to come, attend to the prayers of his faithful servants on your behalf, as he hears your prayers for them. Amen.
	
	

	May God, who has given us, in the lives of his saints, patterns of holy living and victorious dying, strengthen your faith and devotion, and enable you to bear witness to the truth against all adversity. Amen.
	
	

	And the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Solemn Blessings. II. Celebrations of Saints. 18. All Saints
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Gaudeamus ... sanctorum
	Gregorio Magno, Siglo VI/Salmo 33:1

	Gocémonos todos en el Señor al celebrar esta fiesta en honor de todos los santos, de cuya solemnidad se alegran los ángeles, y juntos alaban al Hijo de Dios. Salmo. Alégrense, justos, en el Señor; a los rectos es conveniente la alabanza. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	En la Procesión

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.


	Himno Procesional
	For all the saints
	William Walsham How, 1823‑1897; estrofas 1,3,4,5 tr. Federico J. Pagura, 1923- ; estrofa 2 tr. Juan Bautista Cabrera, 1837-1916; estrofas 6,7 tr. ed.; estrofa 8, traductor desconocido

	1. Hoy por los santos que descansan ya,

después de confesarte por la fe,

tu Nombre, oh Cristo, hemos de alabar.

Aleluya, Aleluya!
	
	

	2. Tú en las angustias fuiste su refugio,

tú en sus combates noble defensor,

tú en sus tinieblas fuiste resplandor.

Aleluya, Aleluya!
	
	

	3. Que como ayer podamos hoy luchar

valientes, firmes, fieles hasta el fin;

corona de oro tú nos ceñirás.

Aleluya, Aleluya!
	
	

	4. Oh bendecida y santa comunión

de quienes luchan, o en gloria están,

un solo cuerpo porque tuyos son.

Aleluya, Aleluya!
	
	

	5. Y cuando ruda la batalla es,

del cielo se oye un cántico triunfal;

se afirma el brazo, vence al fin la fe.

Aleluya, Aleluya!
	
	

	6. De oro brilla la luz de anochecer,

y los soldados pueden descansar;

dulce el paraíso del Edén.

Aleluya, Aleluya!
	
	

	7. Más glorioso al amanecer

cuando los santos ante la puerta están:

el Rey de la gloria por su senda va.

Aleluya, Aleluya!
	
	

	8. Que todo el orbe y que todo ser

continuamente prez y honor le den

al uno y trino Dios de gran poder.

Aleluya, Aleluya!
	
	

	Sine nomine, Ralph Vaughan Williams, 1872‑1958; The hymnal 1982 (1985); estrofas 1,3,4,5, El Himnario (1998); estrofa 2, Himnario de la Iglesia Anglicana de México (1998); estrofa 8, El himnario provisional (1980)
	
	


	Estación en el Santuario de Nuestra Señora
	
	

	Versículo y Respuesta
	Lætamini
	Salmo 32:12

	Alégrense en el Señor, y gócense, justos.

Vitoreen con júbilo, todos los rectos de corazón.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Commune Plurium Martyrum: Ad Laudes et per Horas
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios todopoderoso y eterno, que encendiste la llama de tu amor en el corazón de tus santos: Concédenos la misma fe y poder del amor a tus humildes siervos, que, así como nos regocijamos en su triunfo, también podamos beneficiarnos de su ejemplo; por Jesucristo nuestro Señor. Amen.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989); Común de Santos: Mártir III, adaptación
	
	


	Canción
	Μvήσ'ητι μv
	Cf. Lucas 23:42; Mateo 5:3‑12

	Un cantor canta primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Acuérdate de tus siervos, oh Señor, cuando llegues a tu reino glorioso.
	
	

	V. Bienaventurados los pobres de espíritu, porque de ellos es el reino de los cielos.
	
	

	V. Bienaventurados los que lloran, porque ellos serán consolados.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Bienaventurados los mansos, porque ellos poseerán la tierra.
	
	

	V. Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia, porque ellos serán hartos.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Bienaventurados los misericordiosos, porque ellos alcanzarán misericordia.
	
	

	V. Bienaventurados los limpios de corazón, porque ellos verán a Dios.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Bienaventurados los pacíficos, porque ellos serán llamados hijos de Dios.
	
	

	V. Bienaventurados los que padecen persecución por la justicia, porque suyo es el reino de los cielos.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Bienaventurados seréis cuando os insulten, y persigan con mentira por mí.
	
	

	V. Alegraos y regocijaos en el Señor, porque grande será en los cielos vuestra recompensa.
	
	

	Antífona.
	
	

	Τριδιov (1879), Εις τας Ωρς, τη Β της Α Εβδoμαδoς
	
	


	Estación en la Puerta
	
	

	Versículo y Respuesta
	Beati mundo
	Mateo 5:8

	Bienaventurados los limpios de corazón.

Porque ellos verán a Dios.
	
	

	Selección del editor del Evangelio
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios todopoderoso, que por tu Santo Espíritu nos has hecho uno con tus santos en el cielo y en la tierra: Concede que en nuestro peregrinaje terrenal seamos continuamente sostenidos por esta comunión de amor y oración, sabiéndonos rodeados por su testimonio de tu poder y misericordia. Te lo pedimos por amor de Jesucristo, en quien todas nuestras intercesiones son aceptables por medio del Espíritu, y que vive y reina por los siglos de los siglos. Amen.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989); Común de Santos: Santo III
	
	


	Himno Procesional
	Wer sind die vor Gottes Throne
	Theobald Heinrich Schenck, 1656‑1727; tr. Juan Bautista Cabrera, 1837-1916

	1. Quiénes son los que ceñidos con ropajes de esplendor

himnos cantan día y noche del altar en derredor?

Al Cordero allí proclaman sólo digno de obtener

reino, honor, sabiduría, gloria, bendición, poder.
	
	

	2. Éstos son los que salieron de la cruel tribulación;

y ante el trono de tu gloria recibidos son por Dios.

Visten albas de pureza, lauros ciñen a su sien;

y áureas palmas de victoria en sus manos ya se ven.
	
	

	3. Hambre y sed, afán y angustias y dolor no sufren ya;

de sus ojos para siempre Cristo en llanto enjugará.

Que al gemir sucede el gozo, huyen sombras y temor;

y en el reino donde moran sólo impera eterno amor.
	
	

	Rex gloriæ, Henry Thomas Smart, armonizada por Federico J. Pagura, 1923-; El Himnario (1998)
	
	


	Estación debajo del Crucifijo
	
	

	Versículo y Respuesta
	Justi autem
	Sabiduría 5:15

	Los justos viven para siempre.

Y su recompensa está en el Señor.
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), All Saints Day: At Matins
	
	


	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Concede, oh Señor, que no nos afanemos por las cosas terrenales, sino que amemos las celestiales, y aun ahora que estamos inmersos en las transitorias, haz que anhelemos lo que permanece para siempre; por Jesucristo nuestro Señor. Amen.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Propio 20
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, tú has entrelazado a tus elegidos en una sola comunión y hermandad en el cuerpo místico de tu Hijo Cristo nuestro Señor: Danos gracia para que de tal modo sigamos a tus benditos santos en toda virtuosa y santa vida que alcancemos los gozos inefables que tú has preparado para los que te aman sinceramente; por Jesucristo nuestro Señor, que contigo y el Espíritu Santo vive y reina, un solo Dios, en gloria sempiterna. Amén.
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Años impares Eclesiástico 44:1‑10,13,14

Años pares Eclesiástico 2:1‑11


	Gradual
	Cantate Domino ... novum
	Salmo 149:1, con versículos 2,3/4,5/6,7/8,9

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Canten al Señor cántico nuevo.
	
	

	V. Alégrese Israel en su Hacedor; * gócense los hijos de Sión en su Rey.
	
	

	V. Alaben su Nombre con danzas, * con tambor y arpa cántenle alabanza;
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Porque el Señor se complace en su pueblo, * y adorna con victoria a los humildes.
	
	

	V. Regocíjense los fieles en su triunfo, * y alégrense sobre sus camas.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Estén las alabanzas de Dios en sus labios, * y la espada de dos filos en su mano;
	
	

	V. Para tomar venganza de las naciones * y castigar a los pueblos;
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Para atar a sus reyes con grillos, * y sus nobles con eslabones de hierro;
	
	

	V. Para ejecutar en ellos la sentencia decretada; * esto es gloria para todos tus fieles.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 6 Easter
	
	


	Epístola
Años impares Apocalipsis 7:2‑4,9‑17

Años pares Efesios 1:11‑23


	Aleluya
	Venite ad me
	Mateo 11:28

	Aleluya, aleluya. Versículo. Venid a mí todos los que estáis fatigados y cargados, y yo os aliviaré. Aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	El Santo Evangelio
Años impares Mateo 5:1‑12

Años pares Lucas 6:20‑36

	El Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios, en toda época tú te revelas a los pueriles y humildes de corazón, y de toda raza escribes nombres en tu libro de la vida: Danos la sencillez y fe de tus santos, para que, amándote a ti sobre todas las cosas, seamos lo que tú nos quieres ser, y hagamos los que tú nos quieres hacer. De esta manera seamos numerados con tus santos en la gloria sempiterna; por Jesucristo, nuestro Salvador. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 583 (George Appleton); tr. ed.


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Justorum animæ
	Sabiduría 3:1‑3

	Las almas de los justos están en las manos de Dios, y el tormento no los alcanzará; a los ojos de los necios parecen haber muerto, pero están en paz, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	Secreta
	
	

	Te ofrecemos, Señor, los dones de nuestra devoción, los cuales te sean gratos en honor de todos los justos, y a nosotros, por su misericordia, saludables; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Todos los Santos
	
	


	Prefacio de Todos los Santos


	Comunión
	Beati mundo
	Mateo 5:8‑10

	Bienaventurados los limpios de corazón, porque ellos verán a Dios; bienaventurados los pacíficos, porque ellos serán llamados hijos de Dios; bienaventurados los que padecen persecución por la justicia, porque suyo es el reino de los cielos.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Omnium Sanctorum
	
	


	Poscomunión
	
	

	Rogamos, Señor, que concedas al pueblo fiel que goce siempre en venerar a todos los santos, y sea perpetuamente protegido por su intercesión; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Todos los Santos
	
	


	Bendición Solemne

	El Dios, gloria y felicidad de los santos, que os ha concedido celebrar hoy esta solemnidad de todos los santos, os otorgue sus bendiciones eternas. Amén.

	Que por intercesión de los santos os veáis libres de todo mal, y, alentados por el ejemplo de su vida, perseveréis constantes en el servicio de Dios y de los hermanos. Amén.

	Y que Dios os conceda reuniros con los santos en la felicidad del reino, donde la Iglesia contempla con gozo a sus hijos entre los moradores de la Jerusalén celeste. Amén.

	Y la bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes eternamente. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Bendiciones Solemnes. II. Celebraciones de los Santos. 18. Todos los Santos
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